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PRÓLOGO

El libro que aquí presentamos constituye una completa reelaboración 
del volumen publicado por Brian Mott en 1996 con el título A 
Spanish-English, English-Spanish Translation Companion for Spanish 
Learners of English (Barcelona: EUB). Esta versión completamente 
nueva, escrita conjuntamente por Brian Mott y Marta Mateo, 
profesores de Filología Inglesa en las universidades de Barcelona y de 
Oviedo respectivamente, se ha realizado con el objetivo de subsanar 
cualquier deficiencia previa, aclarar algunas de las explicaciones, 
proporcionar ejemplos de uso del lenguaje más auténticos y, sobre 
todo, equilibrar en mayor medida las dos secciones del libro (Español-
Inglés, Inglés-Español), que aparecían claramente descompensadas 
en aquella publicación. Además de una nueva redacción del texto 
anterior, la labor de revisión ha conllevado la supresión de entradas 
consideradas por los autores de menor utilidad así como la inclusión 
de otras que no figuraban en aquel volumen.

Este nuevo diccionario-guía sigue estando orientado principalmente 
a los estudiantes españoles de inglés, lo que explica que la sección 
Español-Inglés siga siendo más amplia que la de Inglés-Español, 
si bien esta última incluye ahora una serie de entradas nuevas, 
que se espera sean de utilidad a los estudiantes de español con el 
inglés como lengua materna. Es más, muchas de las entradas que 
ya figuraban en esta parte del anterior volumen han vuelto a ser 
redactadas, ahora desde la perspectiva del hablante inglés que 
traduce al español. Por otra parte, al contrario que en dicho libro 
de 1996, escrito íntegramente en inglés, se consideró conveniente 
redactar ahora la sección Español-Inglés en español, siguiendo así la 
norma de los diccionarios bilingües clásicos de estas dos lenguas.
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Nuestra obra no pretende ser un sustituto del diccionario bilingüe, 
sino un complemento del mismo, un manual de referencia 
suplementario y muy selectivo, cuyas entradas se han escogido 
siguiendo el criterio de que ilustren los problemas más recurrentes 
con los que se topan los hablantes de español o inglés cuando se 
plantean trasladar un texto a la otra lengua.

Hay entradas tanto de tipo léxico como gramatical, de manera que 
se abordan aspectos tales como la voz pasiva, el orden sintáctico 
y las principales categorías morfológicas (sustantivo, adjetivo, 
verbo, adverbio, así como artículos y preposiciones), los posibles 
equivalentes ingleses de la gran cantidad de términos acabados 
en -ismo que presenta el español actual, o vocablos que denotan 
diferentes tipos de sonidos, particularmente difíciles de traducir. 
La extensión de las entradas también es muy diversa, de modo 
que, junto a algunas de longitud considerable aparecen otras que 
consisten tan sólo en unas cuantas sugerencias de traducción 
para alguna cuestión léxica confusa que los diccionarios bilingües 
clásicos de inglés y español no tratan de manera satisfactoria: 
por ejemplo, cómo expresar la idea de embarrassed y embarrassing 
en español, o trasladar novio y novia, y términos relacionados, al 
inglés. Se incluyen también entradas de contenido más general, 
pero igualmente importantes para el traductor, sobre temas como 
los hipónimos e hiperónimos, la sinonimia, la ambigüedad y el 
lenguaje sexista. Los aspectos gramaticales se presentan no sólo 
bajo las categorías morfológicas tradicionales, sino también bajo 
conceptos funcionales, como consejo y recomendación, permiso y 
obligación. 

Las oraciones que sirven de ejemplos son a menudo de una 
extensión mayor que la que suelen ofrecer los diccionarios; esto 
tiene el objetivo de proporcionar una mejor contextualización e 
incluir en las traducciones sugeridas, cuando el ejemplo lo permite, 
otros términos y expresiones aparte de los que se refieren a la 
entrada en cuestión. Los ejemplos son también más numerosos 
que los del diccionario estándar, con el fin de que ilustren una 
gama más amplia de contextos. Además, muchos de ellos han 
sido extraídos de libros y periódicos, de modo que reflejen el uso 
auténtico del lenguaje en lugar de estructuras y oraciones creadas 
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artificialmente para contextualizar de manera forzada los términos 
o cuestiones gramaticales de las entradas. Para la labor de búsqueda 
de ejemplos fiables contamos con la valiosa ayuda de los corpus que 
se pueden encontrar actualmente en la red, tales como el Corpus 
del Español de Mark Davies (www.corpusdelespañol.org) y el Cobuild 
Concordance and Collocations Sampler (www.collins.co.uk/Corpus/
CorpusSearch.aspx), además de las bases de datos que acompañan 
en CD a diccionarios como el Collins Cobuild English Dictionary y el 
Longman Dictionary of Contemporary English. Muchos de los ejemplos 
fueron también sacados o adaptados del Corpus Lingüístico Cumbre 
(SGEL). Junto con los diccionarios citados, el Oxford Collocations 
(Oxford: OUP, 2002) y REDES: Diccionario combinatorio del español 
contemporáneo (Madrid: Ediciones SM, 2004) resultaron ser excelentes 
obras de consulta para comprobar las posibilidades de combinación 
léxica al traducir los ejemplos a una u otra lengua.

Puesto que esta publicación es bilingüe y está dividida en dos 
secciones, según la dirección de la traducción, algunas entradas 
cuentan con otras homólogas en la sección inversa, pero no todas. 
Así, consejo y recomendación se aborda también, pero desde el punto 
de vista del hablante inglés que traduce al español, en advice and 
recommendation. De igual modo, la traducción del artículo definido 
se estudia desde la perspectiva de ambas lenguas, dado que los 
problemas son distintos en cada caso. Por el contrario, el vocablo 
español lleno, que abarca tanto full of como covered in en inglés, 
se trata sólo en la sección Español-Inglés. Lo mismo ocurre con 
convalidar, vocablo que a menudo recibe la traducción errónea *to 
convalidate y que cuenta aquí con una entrada particular, sin pareja 
en la sección Inglés-Español pues convalidar se emplea más que la 
forma inglesa correcta to validate. Ejemplos de esto a la inversa nos 
los proporcionan dramatic y love, que dan pie a sendas entradas en 
la parte Inglés-Español pero no en la otra, al ser los problemas que 
plantean de mayor relevancia en aquella dirección.

La sección Español-Inglés incluye más entradas que la de Inglés-
Español, en parte porque algunas de las cuestiones, como por 
ejemplo las metáforas, se pueden abordar en una única entrada que 
explique los problemas de traducción que se plantean en relación 
con ellas en ambas direcciones; en ese caso concreto, y en muchos 
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otros, se ha elegido para incluirlas la sección Español-Inglés, en 
coherencia con el destinatario principal de este diccionario-guía.

Al consultar las versiones que se proponen aquí, se ha de tener en 
cuenta que las estructuras sintácticas, así como el número y orden 
de las unidades gramaticales y léxicas de un determinado texto, 
pueden a veces coincidir en dos lenguas objeto de traducción, 
pero normalmente no lo hacen. No se puede esperar, por tanto, 
que una oración de un texto meta presente siempre una estructura 
paralela o un contenido completamente análogo a los de la 
oración correspondiente en el texto de origen. Además de factores 
sintácticos y estilísticos, las reglas discursivas propias de cada lengua 
determinarán el orden final de los elementos de nuestro texto, si 
queremos que éste constituya un todo cohesionado y coherente.

Ante todo, debemos recalcar que, incluso cuando se ofrecen 
traducciones alternativas a las que figuran como primera opción en 
los ejemplos, las versiones sugeridas no deben considerarse nunca 
definitivas o las únicas soluciones posibles. Toda traducción depende 
en gran medida del contexto más, y menos, inmediato en el que se 
inscriben el texto de origen y el meta, así como de su función. En 
nuestra ejemplificación, hemos intentado proporcionar contextos 
lo menos ambiguos posible y hemos realizado nuestras versiones 
meta siempre con el objetivo de que ilustren cómo se podrían 
traducir los aspectos gramaticales, léxicos y/o estilísticos que dan 
pie a la entrada en cuestión, basándonos también en el supuesto 
de que tendrían una función pragmática similar a la que parece 
desprenderse del ejemplo origen a primera vista. Sin embargo, las 
traducciones proporcionadas han de interpretarse siempre como 
sugerencias susceptibles de mejora y cambios. De hecho, estos 
últimos serían imprescindibles si el contexto y/o la función del texto 
meta correspondiente fueran distintos de los que nosotros tuvimos 
en mente al realizar nuestra traducción.

Al final del libro se han incluido un apéndice relativo a la puntuación 
y un índice temático. Se consideró necesario añadir dicho apéndice 
puesto que, aunque el empleo de las marcas de puntuación en 
inglés y en español a menudo coincide, muchas veces se olvida que 
también existen al respecto usos exclusivos de cada una de estas 
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lenguas. Por su parte, el índice temático proporcionará al lector 
numerosas referencias que no figuran en el índice de entradas al 
principio del libro.

 Brian Mott
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 Julio 2007
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1 aceptar

1 Aceptar equivale al inglés to accept or to take:

¿Aceptan euros aparte de coronas en Dinamarca?
Do they accept/take euros as well as kroner in Denmark?

2 Aceptar + INFINITIVO o que + SUBJUNTIVO se corresponde en inglés con 
to agree to + INFINITIVO (o GERUNDIO, si el verbo de la subordinada lleva 
otro sujeto):

El profesor aceptó revisar el temario.
The teacher agreed to revise the syllabus.

Brasil aceptó que los automóviles argentinos se vendieran libremente en 
su territorio.
Brasil agreed to Argentine cars being sold freely in its territory.

2 actividad

Aparte de ser equivalente del inglés activity, el español actividad se 
usa en muchísimas expresiones que se formulan de manera más 
sencilla en inglés. He aquí algunos ejemplos:

español inglés español inglés 

actividad work actividad building
profesional  constructora  

actividad  dreaming actividad teaching
onírica  docente

La actividad docente parará a las cuatro para permitir que los alumnos 
se preparen para la fiesta.
Teaching will stop at four o’clock to allow students to prepare for the 
party.
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3 adjetivo español > adverbio inglés

A veces, un adjectivo español corresponde a un adverbio o a una 
frase adverbial en inglés. Esto pasa cuando el verbo inglés no es 
copulativo (las típicas cópulas son to be, to look, to seem, to become, 
etc.), como en los siguientes ejemplos:

Iba despistada por la calle, cuando tropezó y se cayó.
She was walking along the street absent-mindedly, when she tripped 
and fell.
(... street deep in thought/lost in thought/miles away, when ...)

Frustrado, empezó a golpear el ordenador.
He frustratedly started banging the computer. (In a fit of frustration, he 
started ...)

Véase también 256.2. 

4 adjectivos cultos y de registro formal

1 El español muestra una marcada preferencia por los adjetivos 
(muchas veces, adjetivos cultos) donde el inglés emplea una frase 
preposicional:

en muchas regiones españolas in many regions of Spain

en el norte peninsular in the north of the peninsula

la disciplina viaria safety on the roads (road safety)

el caos circulatorio the chaos on the roads

prioridad semafórica right of way at traffic-lights

capacidad directiva ability to find the way/sense of  
 direction
 management skills/ability

un incremento tarifario an increase in fares

estado anímico state of mind

un descenso térmico a drop in temperature

He aquí un ejemplo contextualizado de esta diferencia de uso 
gramatical entre el inglés y el español:
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La localidad no ha recibido tanta atención informativa desde las 
sangrientas batallas que protagonizó durante la guerra civil ame- 
ricana.
The town has not received so much attention from the media since the 
bloody battles it witnessed during the American Civil War.

2 Además de este tipo de posmodificación, el inglés puede recurrir 
también a un sustantivo con función adjetiva delante del sustantivo 
principal, para esas construcciones españolas: 

guerra terrestre land war

una zona desértica a desert area

una educación universitaria university education

espíritu comunitario community spirit

el trabajo rutinario de la casa the routine housework

fuentes energéticas energy sources

grupos minoritarios minority groups

una decisión mayoritaria a majority decision

la carrera armamentística the arms race

una llamada telefónica a phone call

productos cárnicos meat products

planificación museística museum planning

la vida familiar family life

He aquí un ejemplo contextualizado: 

El tratamiento que se da a la vida familiar en los programas televisivos va 
en contra de los valores fundamentales de esta institución.
The way of treating family life in television programmes militates against 
the fundamental values of this institution.

3 Muchas veces, las perífrasis españolas formadas por SUSTANTIVO + 
ADJETIVO corresponden en inglés a un sustantivo solo:

su último trabajo discográfico her latest record(ing)
(= disco)

productos pirotécnicos  fireworks
(= fuegos artificiales)
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fenómenos tormentosos/ storms
tempestuosos (= tormentas)

unidades familiares (= familias) families

material bélico (= armas) arms

grupo electrógeno (= generador) generator

época veraniega/estival (= verano) summer

centro escolar (= colegio) school

entidad bancaria (= banco) bank

aparato telefónico (= teléfono) telephone

fuentes bibliográficas  bibliography
(= bibliografía)

recinto carcelario (cárcel) prison/jail/gaol

centro sanitario (= hospital) hospital

movimientos automovilísticos  traffic
(= tráfico, tránsito)

artefacto explosivo (= bomba) bomb

centro comercial  shop, shopping centre

la geografía española (= España)  Spain

Este tipo de perífrasis es muy corriente como fuente de sinónimos en 
el español escrito (véase también 187.6 para ejemplos de la sinonimia 
perifrástica en inglés). Incluimos aquí la siguiente oración sacada  
de un texto periodístico, que contiene dos de estos casos, a modo 
de ejemplo:

El partido fue suspendido por la lluvia. La misma suerte siguió/siguieron 
una docena de festejos taurinos y deportivos en toda la geografía 
española.
The game was cancelled because of the rain. The same thing happened 
to a dozen bullfights and sporting events all around Spain.

4 En conformidad con el estilo más ampuloso del español en ciertos 
géneros textuales, como el periodístico o el ensayístico, los adjetivos 
pueden dilatarse para formar frases preposicionales que dan un tono 
más formal al texto, algo que el inglés rechaza:
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un frente de carácter frío
a cold front

vientos de componente este
easterly winds 

un viaje de dimensión histórica
a historic journey

un problema de índole económica
a financial problem 

Véanse también 2; 12.

5 adjectivos sustantivados (el rico, la anciana, los desempleados, 
etc.)

1 Los adjetivos sustantivados del español suelen corresponder a un 
sustantivo precedido de un adjetivo en inglés cuando van en forma 
singular. En casos de anáfora, los sustantivos contables ingleses 
pueden ser sustituidos por el pronombre one:

El desgraciado ya no sabe con quién tomarla.
The poor wretch doesn’t know who to pick on next.

El herido fue trasladado en un taxi a un hospital.
The injured man was taken to hospital in a taxi.

Tanto la rosa roja como la blanca están bien de precio. 
Both the red rose and the white one are reasonably priced.

2 Para traducir un adjetivo sustantivado español en masculino plural, 
hay que tener en cuenta que existe una lista reducida de adjetivos 
ingleses que pueden usarse sin sustantivo, y con sentido plural, si 
van acompañados del artículo; he aquí los más corrientes:

the poor, the rich, the wealthy, the weak, the strong, the living, the 
dying, the dead, the old, the aged, the elderly, the young, the sick, the 
infirm, the injured, the wounded, the handicapped, the disabled, the 
mentally ill, the blind, the deaf, the dumb, the lame, the homeless, the 
unemployed, the obese.

El nuevo gobierno recortará las ayudas a los desempleados y a los 
discapacitados.
The new government is to reduce benefits to the unemployed and 
disabled.
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3 A éstos debemos agregar los adjetivos de nacionalidad terminados 
en -sh, -ch, -ese, tales como los siguientes (entre los que también 
cabe incluir el caso de the Swiss): 

the British, the English, the Irish, the Welsh, the Spanish, the French, 
the Dutch, the Japanese, the Chinese, the Vietnamese, the Portuguese, 
the Lebanese, the Javanese, the Ceylonese, the Sinhalese, the Siamese, 
the Congolese.

De los mencionados adjetivos, los que acaban en -sh o -ch suelen 
tener una forma sustantiva equivalente, de modo que, en caso de 
referencia genérica, podemos acudir bien al sustantivo sin artículo, 
bien al adjetivo con artículo:

Englishmen/the English, Irishmen/the Irish, Welshmen/the Welsh, 
Spaniards/the Spanish, Frenchmen/the French, Dutchmen/the Dutch.

En cambio, los adjetivos Danish y Swedish no se emplean como 
sustantivos de nacionalidad, siendo las formas correctas para ello 
the Danes and the Swedes.

Obsérvese que la forma the Scots se emplea, antes que *the Scottish, 
junto a Scotsmen.

Además, mientras que las formas adjetivas como English tienen 
referencia masculina y femenina, los sustantivos terminados en -men 
como Englishmen suelen tener referencia exclusivamente masculina. 
Así, la traducción de las españolas será Spanish women.

4 Existe todavía otro grupo de adjetivos nominalizados, que son 
más parecidos a los sustantivos que los otros al poder llevar la -s 
del plural. Cuando se emplean en sentido genérico, estos adjetivos 
sustantivados pueden acompañarse del artículo determinado, o 
bien prescindir de él. Si no se hace referencia a todos los miembros 
del grupo, el artículo se suele omitir. El grupo incluye adjetivos 
terminados en -(i)an y formados por nombres propios, algunos otros 
terminados en -ive y -ite, y algunos más:

American, German, Italian, Norwegian, Aberdonian, Oxonian, Christian, 
Conservative, derivative, Hittite, Israelite, Shiite, Labourite, Jacobite, 
ancient, black, white, daily, weekly, extreme, particular, empty.

Se depositaba en los antiguos una especie de “saber mítico”.
The Ancients were endowed with a kind of “mythical knowledge”.
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No tires los envases: son retornables.
Don’t throw the empties away – they’re returnable.

5 Aunque the unemployed y the disabled son expresiones normales, ya 
que denotan grupos sociales claramente determinados, no todos los 
participios pasados pueden utilizarse así sin sustantivo. En caso de 
duda, es aconsejable emplear those en vez del artículo:

Los detenidos fueron atados de pies y manos y mantenidos bajo el sol 
durante horas.
Those arrested were bound hand and foot and exposed to the sun for 
hours. (*The arrested …)

6 Los términos legales the accused and the deceased pueden tener 
significado singular o plural, según el contexto:

El acusado fue condenado a muerte.
The accused was sentenced to death.

Sólo tres de los acusados fueron condenados.
Only three of the accused were convicted.

7 Existen casos en que el participio de pasado puede llevar la -s del 
plural: the young marrieds ‘los jóvenes casados’, the newlyweds ‘los 
recién casados’. 

8 A veces, se sustantiva un adjetivo para conferirle un tono 
humorístico: the unclean ‘los desaseados, impuros’, the uninitiated 
‘los novatos, bisoños’, the unenlightened ‘los carcas’.

Véanse también 16; 265.

6 adjectivos: posición y orden

1 Aunque los adjetivos atributivos suelen preceder al sustantivo al 
que acompañan en inglés, existen algunas excepciones:

el presidente electo desde tiempos inmemoriales
the president elect since/from time immemorial

Fiscal General del Estado poeta laureado, laureada 
Attorney General poet laureate

lo español whisky en abundancia
things Spanish whisky galore
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el cuerpo político consejo de guerra
the body politic court martial

el heredero forzoso  el presunto heredero
the heir apparent the heir presumptive

los miembros laicos y eclesiásticos de la Cámara de los lores
the Lords Temporal and Spiritual

2 Estas expresiones con el orden fijo sustantivo-adjetivo suelen ser 
calcos tomados de otras lenguas. Sin embargo, se emplea este orden 
también en locuciones como Monday last/next, variante formal de 
last/next Monday. Asimismo, los adjetivos terminados en -able o 
-ible pueden seguir al sustantivo cuando éste va precedido de un 
superlativo o bien del adjetivo only:

Los mejores datos de que disponemos indican que entre 1981 y 1988  
se registró un incremento en los niveles de pobreza y marginaliza- 
ción.
The best evidence available shows that between 1981 and 1988 there 
was an increase in levels of poverty and marginalization. (The available 
evidence …) 

Éste es el único equipo adecuado para llevar a cabo la empresa.
This is the only team suitable to carry out the undertaking. (… the only 
suitable team …)

3 También es frecuente que los participios vayan detrás del sustantivo 
en inglés, en cuyo caso pueden tener un significado diferente del 
que tendría la misma expresión con el participio colocado delante 
del sustantivo. Compárense:

Los profesores (que estaban) involucrados en el desfalco fueron 
despedidos.
The teachers involved in the embezzlement were sacked.

La adquisición del lenguaje es un tema complejo que requiere mucha 
discusión.
The acquisition of language is an involved issue that requires considerable 
discussion.

Habrá que notificárselo a los interesados antes del próximo lunes.
We’ll have to notify the people concerned before next Monday.

La policía intentaba consolar a los preocupados padres.
The police tried to console the concerned parents.
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Obsérvese que, cuando el participio va seguido de complementación, 
debe posponerse al sustantivo para no separarse de ella:

La policía intentaba consolar a los padres preocupados por los recientes 
incidentes.
The police tried to console the parents concerned about the recent 
incidents.

4 Existen determinados adjetivos que sufren restricciones en cuanto 
a su uso atributivo o predicativo. Así, chief, elder, eldest, eventual, 
former, indoor, inner, main, mere, only, outdoor, outer, principal  
(= main), sheer (= complete), sole, upper y utter sólo se emplean de 
forma atributiva (o sea, delante del sustantivo), mientras que asleep 
(y otros adjetivos con el prefijo a-), content, fine (= well), glad, ill, 
pleased, upset, unwell y well suelen usarse sólo como predicativos. 
Véanse los siguientes ejemplos:

un animal sano El animal está sano.
a healthy animal The animal is healthy/well.

un chico contento El chico está contento.
a contented boy The boy is content(ed).

instrumentos parecidos Los instrumentos son parecidos.
similar instruments The instruments are similar/alike.

Está cuidando de su marido enfermo.
She is looking after her sick/ailing husband.

Tiene al marido enfermo y quiere comprarle medicinas.
Her husband is ill/sick/ailing and she wants to buy him medicines.

5 En inglés, cuando un sustantivo va acompañado de varios adjetivos, 
los que designan cualidades más inherentes al sustantivo suelen ser 
los más próximos a él, mientras que los que tienen un significado 
más general, y una gama de contextos más amplia, aparecen más 
lejos (p. ej. a big shy man). A veces, el orden irá determinado por el 
énfasis relativo que se quiera conferir: a white powdery substance hace 
referencia a una sustancia polvorienta de color blanco, mientras 
que a powdery white substance se refiere a una sustancia blanca 
polvorienta. El orden de los adjetivos puede ir regido también por la 
tendencia a colocar el más largo detrás de los otros, sobre todo en el 
predicado: young and beautiful, dirty and dilapidated.


